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Бюлетені за 1998-2011 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, 

статті та книги про долю В.Івасюка на сайті www.bardlitopys.sumy.ua/
Новини одним рядком:

23 грудня – новорічний вечір у Київському КАП «Арсенал»
26 грудня – день народження поета Євгена Плужника
27 грудня – новорічний майстерклас у кіноцентрі ЕРА  у Рівному, вул. Гагаріна, 51
6 січня – день народження Василя Стуса, поета, правозахисника, керівника Української Гельсінської Групи
6-8 січня – фестиваль „Зимова Ялта”, сайт  www.crym.bardy.org
7-8 січня – Четверта Зимова «Країна Мрій Різдвяна» у «Мамаєвій Слободі»: м. Київ, вул. Донця, 2
8 січня – день народження поета Василя Симоненка

8 січня – ювілейний день народження поета Тетяни Литвинюк із Києва
9 січня – день народження поета Бориса Чичибабіна

Вітаємо читачів бюлетеня з Новим роком!

Бажаємо усім здоров’я і творчих успіхів у 2012 році!
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи присилайте на Email: p_karta@ukr.net,  p_karta@mail.ru
Оксана Кришталева, Львів

Кому це треба???

(або віднайдені солоспіви А. Кос-Анатольського)

Якогось грудневого дня прочитала ось таке повідомлення на своїй сторінці у мережі Facebook, яке поширила п. Ліля Коструба, солістка Львівської Філармонії. Цитую. 

Liliya Kostruba: «Як складно переконати людей у потрібності своєї праці... Чому так важко знайти мецената для підтримки українського мистецтва? Чому ми, співаки, актори, дуже часто робимо доброчинні справи, даючи безкоштовні концерти, вистави? Чи це "так має бути"? Чому так важко іноді підтримати нас? І не лише нас, підтримати УКРАЇНСЬКЕ... ? Багато років, не чекаючи на отримання якогось почесного звання, приділяю велику увагу українській музиці, в тому числі й творчості відомого українського композитора, народного артиста України, лауреата Державної премії України ім. Т. Шевченка А.Кос-Анатольського. До 100-річчя від дня народження композитора у 2009 році підготувала сольну програму з його творів, сама зробила комп'ютерний набір, упорядкувала збірник із 17 солоспівів для високого голосу, багато з яких до цього часу існували лише в рукописах. Цього року випустила компакт-диск, у який входить 18 солоспівів А.Кос-Анатольського. Тепер набрала і упорядкувала новий збірник із 46 невідомих і неопублікованих досі солоспівів Кос-Анатольського, всі з них досі були лише в рукописах приватного архіву. Видання такої збірки мало би бути значимою подією в мистецькому житті України. Та, на жаль, не можу знайти жодної підтримки і розуміння. Невже це потрібно лише мені? Відгукніться, хто не байдужий по-справжньому, а не на словах».

liliya.kostruba@gmail.com
http://facebook.com/liliya.kostruba
А потім п. Ліля запросила мене на презентацію нотної збірки «Мелодії душі», солоспіви Анатоля Кос-Анатольського, яка відбулась 20 грудня у вівторок, в Музично-меморіальному музеї Соломії Крушельницької у Львові (вул. С. Крушельницької, 23). 

Нотний збірник «Мелодії душі» – друге видання вокальних творів відомого українського композитора, народного артиста України, лауреата Державної премії України ім. Тараса Шевченка Анатоля Кос-Анатольського, які до цього часу зберігалися в рукописах. Всі солоспіви опубліковані вперше. 

…і вперше, і мізерним накладом – 300 примірників. І завдяки довгим та виснажливим пошукам спонсорів. Але, Богу дякувати, такі люди знайшлися (Благодійна організація «Фонд братів Дубневичів»), а допомогли однодумці: п. Надія Кос, п. Ярослава Матюха, п. Роман Біль, п. Роксоляна Мисько-Пасічник, п. Леся Квик та інші. Принагідно зазначу, що перше видання солоспівів А. Кос-Анатольського «З репертуару Лілії Коструби» вийшла у 2009 році накладом лише 200 примірників і завдяки благодійникові з Канади, п. Євгенові Кострубі. А ще додам, що уже є зібраний і опрацьований матеріал для третього збірника. 

Солоспіви, які увійшли до другого збірника, було написано Анатолем Кос-Анатольським у 1930-1940-х роках  - аж до 1980-х років ХХ ст., на чернетках, олівцем. Не так просто було «розкодовувати» ноти на пожовклому папері, наче сіяні маком, де тексти пісень черкано-перечеркано… Роботу зроблено, і велику роботу. Та це тільки початок. Тепер – популяризація творчості галицьких композиторів. Як зазначила у розмові п. Ліля Коструба, галицьких композиторів довоєнної пори практично не знають ні в Києві, ні на східній Україні. А дарма, адже цей період їхньої творчості вирізняється не тільки високим рівнем виконання, а й рівнем тодішньої культури, яка була органічною складовою Європи. Тому додам невеличкий енциклопедичний екскурс, взявши його із двох збірників, виданих стараннями п. Лілії Коструби. 

Ось що читаємо у передмові до першого збірника: «А. Кос-Анатольський звертався до різних жанрів: писав опери, балети, великі симфонічні та хорові композиції, камерно-інструментальні твори, вокальні ансамблі, романси, пісні. Його вокальні твори сповнені яскравої мелодійності. Поетичний дар композитора – адже він прекрасно знав поезію та й сам писав вірші – допомагав йому вибирати цікаві та високомистецькі поетичні тексти». (проф. Ярослава Матюха)

Передмову до другого збірника написала п. Надія Кос, дружина композитора: «А. Кос-Анатольський народився 1 грудня 1909 року у місті Коломиї в родині лікаря. Великий вплив на його формування мала родинна атмосфера, лемківські пісні, які співала мама, пісні мальовничого Прикарпаття. У 1920-хх роках Анатоль Кос – студент права та Музичної консерваторії ім. К. Шимановського. Він вирізнявся серед інших студентів не тільки стрункою та елегантною поставою, але також особистою культурою та харизмою. Перелом 20-30-х років був позначений буревійним розвитком нових розважально-танцювальних пісень, вторгненням джазу в естрадну й танцювальну музику. Це була свого роду стихія, яка захоплювала всю молодь Львова. В 30-ті роки, поряд з польською естрадою, зароджувався український розважальний жанр, найяскравішими представниками якого були А. Кос-Анатольський, Є. Козак, Б. Весоловський ат інші. Львів не залишався осторонь загальноєвропейських музично-театральних процесів, і одним із перших їх втілень став студентський театр малих форм «Золотий усміх» під керівництвом А. Кос-Анатольського.

Автор написав чимало пісень-солоспівів в ритмах танго, фокстроту, румби, твіста, чарльстона, зумів в рамках «легкого» жанру створити високохудожні, професійного рівня твори. Не втративши зовнішніх жанрових атрибутів, вони увібрали в себе найкращі фольклорні елементи галицької музичної культури, більшість яких була використана в театральних жанрах (вистави Театру малих форм «Веселий Львів»). Його солоспіви у ритмах естрадних танців засвідчують, що композитор став творцем національної версії розважальної музики».

Варто розповісти і про упорядника обох збірок солоспівів А. Кос-Анатольського. Отже, Лілія Коструба народилась 1 жовтня 1960 року в Золочеві Львівської обл.. З 5-річного віку навчалась в музичній школі гри на скрипці, але через велике бажання співати, перейшла в клас бандури (викладач – Феньвеші М. О.). Вже тоді, виступаючи як солістка ансамблю народних інструментів та у складі ансамблю у багатьох містах України та за кордоном (зокрема Швейцарії, Польщі),юна співачка стала лауреатом багатьох фестивалів та конкурсів.

Після закінчення Львівського музично-педагогічного училища ім. Ф. Колесси з відзнакою, працювала вчителем у Млинівській школі Рівненської обл., пізніше – артисткою Заслуженої хорової капели «Трембіта». У 1981 році вступила на вокальний факультет Львівської державної консерваторії ім. Миколи Лисенка, де навчалась в класі доцента Карпатської Т. О., мистецтвом камерного співу оволодівала у професора Логойди М. О. Під час навчання в консерваторії працювала солісткою ансамблю народної музики «Барвінок» Львівської Залізниці. Після Чорнобильської катастрофи, в червні 1986 року виступала з концертами перед учасниками ліквідації наслідків аварії в Київській області. В 1988 році при Палаці ім. Гната Хоткевича створила театр-студію оперети. 

З 1990 року Лілія Коструба – солістка Львівської філармонії. За роки концертної діяльності вона підготувала більше 20-ти програм, до яких увійшли твори композиторів різних епох та країн, співаючи всі твори мовами оригіналу. Її репертуар охоплює твори різних жанрів – оперні арії, партії в кантатно-ораторіальних творах, романси, обробки народних пісень. У центрі творчих інтересів Лілії Коструби – популяризація вокальної спадщини галицьких композиторів. Дай Боже, аби така праця була оцінена сповна! 

Суми – Артем Соколов 
Сумська обласна молодіжна громадська організація

«Клуб авторської пісні «Булат»

Проект «Урок авторської пісні», присвячений до 20-річчя незалежності України

Проект «Урок авторської пісні» вперше реалізовано в 2008 році. В травні 2011 року проект став одним з переможців проектів молодіжних громадських організацій та реалізовувався за фінансової підтримки Головного управління зв’язків з громадськістю Сумської обласної державної адміністрації.

На уроках авторської пісні представники клубу «Булат» розповідали про жанр «авторська пісня» – його історію, традиції та особливості. Виконувалися твори класиків жанру, сучасних авторів, авторів-виконавців з України та Сумської області зокрема. Учнівська молодь знайомилася із клубом «Булат», його діяльністю, дізнавалася про заходи, що проводяться клубом, а також отримувала запрошення до молодіжної студії авторської пісні та на фестиваль авторської пісні серед учнівської молоді.

В рамках проекту «Урок авторської пісні» з жовтня по грудень 2011 року було проведено 51 захід в учбових закладах міста Суми та містах Сумської області. Заходами проекту охоплено 5042 учні у віці від 7 до 21 року.

У підготовці та проведенні проекту СОМГО «КАП «Булат» співпрацювала з Управлінням освіти та науки та Управлінням культури та туризму Сумської обласної державної адміністрації, відповідними міським та районними відділами освіти та науки та відділами культури та туризму. При проведенні виїзних уроків авторської пісні у містах Сумської області було залучено місцевих авторів-виконавців, а також клуби та гуртки авторської пісні.

За результатами проекту у засобах масової інформації оприлюднено 23 матеріали, серед яких 10 статей в друкованих виданнях, 12 статей в електронних виданнях (сторінки в мережі Інтернет), 1 сюжет на місцевому телеканалі. Крім того, в мережі Інтернет викладено 11 фотозвітів про заходи, проведені в рамках проекту (з урахуванням проведення фестивалю – 15 фотозвітів).

Хід реалізації проекту висвітлювався на сайті клубу «Булат» – www.bulatclub.com.

Основні підсумки проекту:

· охоплення проектом великої кількості представників учнівської молоді. Фактична кількість охоплених (5042) перевищує планову (2300-2700) майже в два рази;

· збільшення числа учасників Сумського міського фестивалю авторської пісні та співаної поезії серед учнівської молоді. Після проведення проекту у фестивалі взяли участь понад 90 представників учнівської молоді. Для порівняння – середня кількість учасників фестивалю в останні роки складає близько 60 учасників;

· залучення учнівської молоді міста Суми до молодіжної студії клубу «Булат».

Севастополь – сайт http://www.sevbardafisha.narod.ru/
Концерт 
АВТОРСКИЕ ПЕСНИ В КОНТЕКСТЕ ЖИВОПИСИ
В Севастопольском художественном музее им. М.П.Крошицкого состоялся бардовский концерт, посвященный закрытию персональной выставки члена Национального Союза художников Украины, лауреата государственной премии АР Крым Игоря Шипилина

В концерте приняли участие севастопольские авторы-исполнители Владимир Губанов, Сергей Шишкин, дуэт Дмитрия Черепка и Игоря Захаренко, севастопольский поэт Алексей Баскаков, симферопольское трио «Провинция» (Владимир Шишкин, Павел Гребенюк, Михаил Фурсов) и сам «хозяин» выставки – Игорь Шипилин. 
Выступление бардов на фоне картин И.Шипилина прошло великолепно, что отметили и сами исполнители и их слушатели. Удивительное единение бардовских песен и живописи, звучащая поэзия и изобразительное искусство в едином контексте воспринимались весьма позитивно и в какой-то степени неожиданно – так оценили бардовскую акцию все ее участники. «Может быть, стоит и в дальнейшем делать такие же сэйшны в художественном музее?», – неоднократно звучала фраза во время концерта. Остается надеяться, что предложение повторить бардовское выступление в художественном музее на проспекте Нахимова будет все-таки реализовано, а не затеряется в суете будней, как это иногда бывает с неплохими идеями.
Боярка – Сергій Мороз
Фото з вечора в Росзарубіжцентрі. Посилання на відео пісень, які звучали на цьому вечорі.

С.Мороз И.Якубовский - Зелёная карета (А. Суханов) http://youtu.be/r4nXe-Y4i1A
С. Мороз І. Якубовський - Глобус України (С.Тризубий) http://youtu.be/7eNrSgdcF9g
С. Мороз І. Якубовський - Русалка (Вірші О. Олесь) http://youtu.be/KFEh_iD3bfs
Всі відео з цього концерту (18 кліпів) можна подивитися тут http://www.youtube.com/user/poeziaorg/videos
 
Харків – літературний музей
Січень у Літмузеї

Щопонеділка, 18.00 − літературні читання від поетичного клубу «Бєшений кактусъ».

Щоп’ятниці, 18.30 − збори Кіноклубу в Літмузеї (анонси на сторінці kinoklub_litmuz.livejournal.com).
Виставки

12 грудня – 12 лютого. Виставка «Різдвяне диво»: література новорічної та різдвяної тематики. 

Виставка демонструватиме найпопулярніші фольклорні та авторські сюжети світової літератури, пов’язані з новорічною тематикою і зимовими традиціями. Інтерактивне заняття актуалізує інтерес відвідувачів до різдвяної поезії і прози, поєднає традиційний обрядовий компонент свят із популярними сюжетами. 

13 грудня – 15 лютого. Виставка «Український вертеп». Усі, хто бажає, можуть взяти участь у підготовці «Українського вертепу», дізнавшись про його історію і традиції, його проведення в нашому краї. Заняття з виготовлення різдвяної атрибутики та багато іншого проводяться в експозиційному просторі «Українського вертепу» (адреса: 
м. Харків, пр. Леніна, 2 (вхід – напроти 9 під’їзду Держпрому), 
телефон: (057) 702-13-17).

Постійні експозиції

«Григорій Сковорода: мандрівка за щастям»

Постійна експозиція Харківського Літмузею присвячена творчості Григорія Сковороди, українського мандрівного поета і філософа XVIII ст., його міркуванням про щастя.
«Апокриф»: тексти та долі українських письменників ХХ століття

Експозиція «Апокриф» в унікальних експонатах представляє епізоди творів та доль українських літераторів ХХ століття – модерністів та представників Розстріляного відродження, учасників діаспорних мистецьких угрупувань та шістдесятників, а також «дев’яностників», «позадесятників» та «двотисячників». 
Інтерактивні екскурсії та заняття

Майстер-клас з виготовлення атрибутів різдвяних свят. Усім, хто хоче долучитися до традиційного народного мистецтва 
Під час майстер-класу ви почуєте цікаві розповіді про традиційні українські свята зимового циклу, зможете навчитись виготовляти предмети, без яких наші предки не уявляли собі Різдва: «павуки», вертепні скриньки, зірки, маски, ялинкові прикраси, листівки зі старовинними віншуваннями. 

Заняття зі співу «Співаймо колядки» (проводяться напередодні та під час зимових свят). Усім, хто хоче знатися на колядуванні
За 4 заняття учасники курсу навчаться кількох традиційних, але незнаних містянами колядок, дізнаються про різні колядні цикли і просто переживатимуть радість співу, яка не залежить від початкових умінь. Єдине, що потрібно – бажання співати! Заняття проводить фахівець із хорового співу.
Львів – Оксана Кришталева 

Поки що невідома…

Для мене попросту не існує розмежування на невідомих, відомих та дуже відомих. Та й кожен із вас, зрештою, не раз мав нагоду переконатися, що «відомість» – це аж ніяк не показник таланту і щоденної рутинної праці, яка той талант підносить на певний рівень. Завше можна зустріти неймовірно цікаву людину, дарма що невідому… поки що невідому… 

Саме тому я радо поспілкувалась із молодою українською співачкою із Тернополя, Надією Гураль. Була приємно здивована, зазирнувши на її сайт www.nadiagural.com. Та й подумала собі: «Так, можливо, Надія Гураль поки що невідома, але це питання часу і творчих віянь. Якщо співачка вкладає у свою творчість стільки любові і праці, воно неодмінно повернеться сторицею і здивує нас усіх». 
- Отже, Ви, Надіє – співачка, поет і композитор, автор власних пісень. Довідалась і про Ваші пісенно-конкурсі успіхи. Маючи за плечима певний досвід, яким бачите своє музичне майбутнє?

- Звісно я не пророк щоб передрікати своє майбутнє, та й не надто самовпевнена, щоб робити дуже амбіційні передбачення. Але я переконана, що успіх будь-якої справи напряму залежить від бажання, з яким людина робить цю справу. А бажання працювати в цьому напрямку в мене – понад усе.

 

- Окрім музичного досвіду у Вас педагогічна освіта. Чому Ви не хотіли присвятити себе тільки музиці? І чи працюєте зараз на педагогічній ниві?

- Власне саме музиці я себе і присвятила. А питання вибору переді мною постало лише саме після закінчення вузу, в якому я посеред студентської молоді й почала розуміти, що маю неймовірний потяг до написання пісень, до співу та гри на гітарі. Згодом були спроби працювати в напрямку отриманого фаху (приватно викладати англійську мову), проте перемогло бажання творити.

 

- Отже, музика залишається Вашим найбільшим життєвим захопленням чи все-таки цілеспрямованою працею і шляхом до успіху?  

- Це перш за все захоплення, яке підтримується цілеспрямованою працею і формує шлях до успіху. Переконана, що в ідеалі – ці три складові повинні в гармонії доповнювати одна другу.

- Участь і перемога у конкурсах таки показали, як сприймають Вас слухачі. Чи маєте своє коло шанувальників? Хто вони? 

- Хоча перемоги у конкурсах відкривають співака лише для доволі обмеженого кола глядачів, але це відкриття завжди було приємним для людей. Дуже часто підходили і висловлювали компліменти щодо мого співу, часто це були і самі члени журі. А справжніх шанувальників набагато більше, краще сказати – дуже багато. Це люди різного віку – від маленьких діточок  до бабусь та дідусів. З багатьма, в міру можливостей я підтримую спілкування. Завжди приємно відчувати тепло і любов шанувальників. Є й такі, що тішать мене різними подарунками. До прикладу, старший чоловік, який проживає у Греції, часто надсилає екзотичні рідкісні фрукти, яких у нас немає, та ще й у супроводі власних віршів. Всіх люблю і дуже вдячна за увагу.

 - Для кого, де і коли Ви любите виступати? Приміром, як Ви ставитесь до того, що співак чи співачка може виступати як на великій сцені, так і у форматі весілля чи корпоративної вечірки? І навпаки, чи є такий формат виступу, від якого Ви б відмовились і чому?

- Звісно будь-який співак скаже, що він любить виступати на великій сцені, і при тому чим більша, тим краще )), з шикарним оздобленням і звуком. Я теж дотримуюсь цієї точки зору, але для цілковитої повноти – має бути ще й вдячна публіка, яка справді переймає настрій пісні і не комплексує навіть потанцювати. Коли така публіка є – то і питання сцени відходить на другий план, для такого слухача з задоволенням буду співати і на корпоративі, і навіть на весіллі. Формати виступу мене не лякають. Проте відмовитись, мабуть, могла б, виявивши несерйозність організаторів свята чи відсутність нормального звукового обладнання.

- На сайті зазначено, що у Вашому репертуарі не тільки власні пісні, а й пісні 13-ма мовами. Окрім текстів, із якими стилями музики любите чи хочете працювати?

- Люблю і цікавлюсь багатьма стилями, багато з них суто молодіжні, з-поміж них трапляються і доволі альтернативні. Одним реченням описати важко. Словом – хороша музика, незалежно від стилю, проте з моїх вподобань цілком виключений шансон та більшість різновидів важкого року. Незабаром справді хочу доповнити свою творчість молодіжним відтінком. Думаю – це будуть роботи клубного спрямування. 

- Сценічні костюми, відеокліпи, запис пісень - усе це потребує значних коштів. Не буду Вас питати, звідки Ви берете ці кошти, але читачів, мабуть, цікавить, як можна самотужки, без особливої розкрутки співати те, що хочеш і при тім не мати продюсера чи мецената. Як Ви собі даєте з тим раду?

- Я справді фінансую свою творчість із власної кишені. Працюю без продюсера, тобто сама ним і є. Проте самій досить непросто завжди думати про творчі грані своєї діяльності і водночас про різного роду організаційні моменти. Тому визнаю, що продюсер – дуже потрібна людина для співака, який хоче чогось досягнути. На разі я шукаю продюсера чи менеджера, що мав би всі необхідні якості для цієї роботи. До потенційних меценатів чи спонсорів ставлюсь з обережністю, оскільки не дуже вірю у благодійність інших. Все-таки волію самостійно вирішувати, як заробити гроші і як їх потратити, і не відчувати себе боржником перед іншими. А заробляю, співаючи на святкових вечорах, корпоративах, інколи і на весіллях. Зароблені гроші не затримуються, вони люблять рух – відразу ж вкладаються у нові пісні, кліпи, костюми. Таким чином і даю собі раду.

- Як Ви сприймаєте невдачі на музичних конкурсах чи у виступах? Чи бувають у Вас періоди криз і як Ви це долаєте?

- Не можу пригадати невдачі під час виступів, але дрібні негаразди траплялися, як і в кожного співака. Найменше переживаю за себе на сцені, більше – за роботу звукорежисера, організаторів, тобто за ту частину виступу, яку я не можу проконтролювати. Якщо вони допускають помилки у своїй роботі, і це псує в глядача враження про виступ – для мене це болісно, але переконана, що не варто витрачати час на переживання, потрібно рухатись завжди вперед. 

 
- Чи будете займатися музикою, навіть якщо вона не принесе Вам великих фінансових успіхів? Тобто, що для Вас означає – співати? 

- Музика – це моє життя. Це моя улюблена справа, заняття, робота. Думаю, що я не покину цю справу ні при яких життєвих обставинах.

- Якою бачите себе через 10 років? Взагалі, чи прогнозуєте свою творчість?

- Співакові потрібно бути мабуть дуже самовпевненим, щоб прогнозувати свої успіхи у творчості. Я вважаю, що творчий світ дуже непередбачуваний, в тому і його смак. Отже, не прогнозую. Єдине, що можу стверджувати, що напрямку руху я не буду міняти.

- Якщо Вам би хтось запропонував переїхати, скажімо, у столицю задля кращої розкрутки, то чи погодились би Ви залишити файне місто Тернопіль? Якщо так – то чому і якщо ні – також чому?

- Залежно хто б запропонував, на яких умовах. Я б дуже ретельно зважила все – що я отримаю і що втрачу. Лише після цього я би згодилася або ні. Я люблю місто Тернопіль, в якому я вже прожила більше десяти років, воно для мене як рідне, затишне і привітне, але при вдалій нагоді я б хотіла переїхати в столицю, бо вбачаю там більше можливостей для розвитку.

 

- Про що Ви тепер мрієте?

- Мрії – це тимчасове явище, вони існують до тих пір, поки не збуваються, а потім з’являються нові. Я не ставлю собі великих і недосяжних мрій, тому в мене цей процес відбувається досить швидко і безперервно. Найближчим часом я мрію нарешті влаштувати собі відпочинок і позагоряти на сонечку в якійсь екзотичній країні.

 

- Побажання Вашим слухачам!

Своїм слухачам і прихильникам перш за все дякую за підтримку,  бажаю оптимізму, натхнення, завжди в житті займатися улюбленою справою і вірити, що ви її зможете зробити найкраще.

Ваша Надія Гураль.

Життя, присвячене музиці

Саме так називався ювілейний авторський вечір до 80-річчя від дня народження композитора, піаніста, педагога, музично-громадського діяча, зарубіжного члена Національної спілки композиторів України, Юрія Олійника. 

Можливо, декого із Вас таки справді здивує, що за кількістю регалій ми практично не ознайомлені зі творчістю цього талановитого композитора зі США? Не дивуйтесь, адже більшість вартісних творів, і не лише зарубіжних композиторів, а й наших, повертається з-за кордону уже напрацьованим фактажем. Як доказ того, що українська музика у світі знана, пошанована, затребувана і потрібна. 

Отож, 12 грудня 2011 року у малому залі ЛНМА (Львівської музичної академії) ім. М. В. Лисенка відбувся чудовий концерт. І не просто концерт, а різдвяний дарунок, на якому вступне слово мала бандуристка, заслужений діяч мистецтв України, п.Оксана Герасименко. Із творчістю Юрія Олійника Оксана Василівна знайома давно. Саме завдяки творчій співпраці твори цього талановитого американського композитора вивчають студенти п. Оксани. Власне, того вечора прозвучало 7 чудових номерів, і виконували їх лауреати всеукраїнських та міжнародних конкурсів, учні старших класів муз школи ім. С. Крушельницької. Підбірка творів різноманітна: «Концерт для бандури з симфонічним оркестром № 1. Американський», «Галицьке Різдво», «Сюїта для бандури з фортеп’яно «Чотири подорожі в Україну», «Балада про Чорнобильське село», «Соната для бандури», «Фантазія і фуга». Формат концерту був продуманий не лише репертуарно, а й одягово – дівчата виступали у вишиванках, і виступ кожної був прикладом гарного сценічного вишколу, що свідчить про високу манеру виконання – а це не лише слова!!! Це – багаторічна рутинна праця. 

Коротка довідка про Юрія Олійника. Маестро багато виступав у США, активно пропагуючи творчість українських композиторів на американському континенті. До його концертних програм входили твори композиторів класиків, сучасні композиції, твори В. Барвінського, С. Людкевича, М. Колесси, В. Косенка, Л. Ревуцького, Р. Савицького, а також власні. 

Свою педагогічну діяльність Юрій Олійник провадив у Клівлендській школі «Сеттлемент» (1956-59), Музичній консерваторії Сан-Франциско (1960-67), Каліфорнійському Університеті Сакраменто (1985-87, 1990-93).

В даний час Юрій Олійник працює в Амерікен Рівер коледжі в Сакраменто – адміністративній столиці штату Каліфорнія (викладає курс «Основи теорії музики» та «Введення в музику»), а також має приватну музичну студію по класу фортеп’яно. Окрім творчої та педагогічної праці, Юрій провадить активну громадську діяльність. Він є одним із засновників Товариства Збереження Української Спадщини Північної Каліфорнії (1982), яке очолював протягом багатьох років, а також Українського Академічного Товариства Каліфорнії. З 1996 року є членом Історичного радного комітету при Каліфорнійському штатному департаменті освіти. 

У 1999 році Юрій Олійник був нагороджений Почесною грамотою Кабінету міністрів України за особистий внесок в українську культуру і популяризацію української музики в світі, а у 2008 році Указом Президента України був відзначений орденом «За заслуги  ІІІ ступеня»  за вагомий внесок у популяризацію історичних та сучасних надбань України у світі. 

Бандурна творчість Юрія Олійника – це унікальне явище не лише в українській музиці, а й у світовій музичній культурі. Створивши 5 концертів для бандури та симфонічного оркестру, а також ряд концертних композицій, Юрій Олійник зробив неоціненний внесок у розвиток сучасного бандурного мистецтва. 

Замість післямови пропоную переглянути кілька творів композитора в Ю-тюбі:

http://www.youtube.com/watch?v=mOK7yGcOiH8
http://www.youtube.com/watch?v=21ozbRSmrtA
http://www.youtube.com/watch?v=9-KUKiK_4Dw
http://www.youtube.com/watch?v=dvIDER7wa_Q
http://www.youtube.com/watch?v=6sf_gOLWgPg
Суми – Юрій Ош (Геннадій Костенко)
Розруха

Пам’ятаєте, варягів

ми покликали колись,

бо свої мужі звитяги

геть усі перевелись.

І народ розруху бачив,

як князі були чужі.

Пошептали нам неначе

у житті ворожії.

Та, напевне, не шептуха

народила той засів – 

в голові у нас розруха

з незапам’ятних часів.

Тож ставаймо до роботи – 

розум гоїти собі,

щоб розруху побороти

у запеклій боротьбі.

Рубрика – «ЗМІ про мистецькі події»
І наш, і ваш Лукаш 
Відомому перекладачу–поліглоту влада не спромоглася встановити навіть меморіальної таблички, 
а пам’ятник на могилі власним коштом спорудила його шанувальниця

(газета «Україна молода» від 21 грудня 2011 року)
http://www.umoloda.kiev.ua/number/2000/169/71235/
Анна ЩЕПА 

Він народився на святителя Миколая, тож батьки назвали його Миколою. Але друзі й знайомі частіше називали його на прізвище — Лукаш. 19 грудня видатному українському перекладачеві, літературознавцю і лексикографу Миколі Лукашу виповнилося б 92 роки. Напередодні цієї дати в Національному університеті «Києво–Могилянська академія» презентували двотомне видання спогадів про Миколу Олексійовича «Наш Лукаш». Щоб вшанувати пам’ять друга, в Конґреґаційній залі «Могилянки» зібралися відомі діячі культури, перекладачі, письменники і науковці. Головував на заході упорядник книги Леонід Череватенко. Виступали Дмитро Павличко, Ґурам Петріашвілі, Євген Сверстюк, Вадим Скуратівський, Валерій Шевчук. У залі на 200 мiсць вільних майже не було. Багато хто гортав у руках другий том видання, яке за 100 гривень тут же можна було придбати. Правда, молоді серед гостей було зовсім небагато.
 «Влада змінилася, і указ Президента не виконали»
«Правдиві цінності зараз не дуже цікавлять молодь, — зазначила Віра Соловйова, директор видавництва «Києво–Могилянська академія». — Дуже багато було оголошень в інтернеті і в самій «Могилянці». Але є проблема: мало читають, мало цікавляться. Наші студенти — одні з найкращих в Україні, але їх це теж не дуже цікавить. Звісно, мені це дуже прикро. Плеяда виступаючих — це перша шеренга української інтелігенції, і зараз молодь мала б переймати в них цю естафету — є ще кого почути і в кого повчитися... Коли ми готувалися до 90–річчя, яке відзначали на державному рівні, мав вийти друком 14–томник перекладів Лукаша. Але влада змінилася і указ Президента не виконали. Чотири останні «губернатори» Сумщини (рідної області Миколи Лукаша. — Авт.) відмовили нам у спонсорській допомозі. Двотомник спогадів ми видали своїми силами». 

Другий том є продовженням книги спогадів, виданої 2009 року до ювілею видатного українського перекладача. До нього ввійшли спогади відомих письменників: Дмитра Павличка, Юрія Мушкетика, Романа Лубківського, дисидентів Валерія Марченка, Олега Орача, Олеся Лупія, літературознавця Михайлини Коцюбинської, мовознавця Олександра Пономаріва, філософа Мирослава Поповича, а також родичів. До першого тому ввійшли спогади земляків, сусідів і однокурсників Миколи Лукаша, які разом iз ним пережили роки німецької окупації. Багато матеріалів у книгах надруковано вперше. 

Лукаш мав феноменальні лінгвістичні здібності

Народився Михайло Лукаш 19 грудня 1919 року в містечку Кролевець на Сумщині. Свої лінгвістичні здібності виявляв змалку. Ще в дитинстві засвоїв ідиш — до революції єврейське населення Кролевця становило четверту частину від загального. А якось утік iз циганами, й буквально за кілька днів навчився їхньої мови. В семирічці опанував французьку, німецьку та англійську мови. Продовжував навчання, вступивши у 1937 році на історичний факультет Київського університету. Через нерозділене кохання до однокурсниці Олени Біличенко полишив навчання й пішов вчителювати в сільську школу на Київщині. За рік біль улігся, й він повернувся в університет. Жив на стипендію і свої невеликі заробітки. В Архіві стародавніх документів вишукував папери, дотичні до Коліївщини, переписував їх, перекладав з польської та латини українською мовою. За копійки готував ці матеріали для Костя Гуслистого — той саме працював над книгою про Коліївщину. Зароблені кошти Лукаш витрачав на книжки. В 30–ті роки букіністичні магазини були напхані «конфіскатом» засуджених письменників і науковців. Цінні видання збували за копійки. На відміну від Лукаша, продавці не дуже розбиралися в книжках. Перекладач знався на них чудово: зібрав усі 10 томів «Історії України–Русі» Михайла Грушевського, «Исторические монографии» Миколи Костомарова, «Описание старой Малороссии» Олександра Лазаревського, твори Максимовича. 

У війну університет евакуювали в Харків. Лукаш дістався туди, дорогою був поранений в ногу, одужав і після перемоги викладав англійську та німецьку в Харківському педінституті іноземних мов та сільсько–господарському інституті. У 1958–му Лукаш перебрався в столицю. Як згадує його племінниця Валентина, дядько Михайло завжди одягався дуже скромно, а обідати ходив до ресторану «Інтурист». Там йому було цікаво, бо тільки там міг чути чужу мову від самих іноземців, адже за кордон його не випускали, через це навіть премію, яку німці присудили Лукашеві за найкращий переклад «Фауста», не зміг забрати.

«Коли поринаю в роботу, забуваю про все на світі»

Для Лукаша була характерна життєва безпорадність, — згадує його товариш Михайло Сереженко. Обпікшись на першому коханні, він так і залишився старим парубком. «Кохана жінка, діти потребуватимуть моєї постійної уваги, а в мене така робота, що як порину в неї, то забуваю про все на світі, і надовго. Розриватися між двома пристрастями не зможу, тому і віддав перевагу роботі», — відповідав він умовлянням сестри Ганни одружитися. 

Одержуючи великі гонорари, він завжди був без грошей. Зате зібрав велику і цінну бібліотеку. До одягу був байдужий. Ходив у поношеному костюмі класичного крою або у спортивному. Зимового пальта, шапки теплої не мав. Взимку ходив простоволосий або у спортивній шапчині з помпоном, поношеному світлому пальті, розтоптаних черевиках. Голився лише в перукарні. Їв двічі на день. Снідав у кафе ресторану «Театральний», обідав у ресторані «Інтурист», а з побудовою на розі Хрещатика готелю «Дніпро» — в ресторані цього закладу, призначеного, по суті, для іноземних туристів. Пив помірно. Вдома, у «комуналці» на вулиці Коцюбинського, ніколи не тримав ніяких продуктів, посуду. Кімнату свою ніколи не замикав.

У 1973 році Лукаш отримав однокімнатну квартиру на вулиці Суворова. Усі меблі з «комуналки» лишив сусідці. Із собою взяв лише картотеку, письмовий стіл, кабінетний столик, книжки і друкарську машинку. З кухні зробив книгосховище. Попросив викинути газову плиту і засів за переклад «Дон Кіхота» Сервантеса.

«Велика бездоглядна дитина»

Коли вийшов знаменитий публіцистичний твір Івана Дзюби «Інтернаціоналізм чи русифікація?», Микола Лукаш, на той час уже знаний перекладач і літературознавець, публічно його підтримав. Він запропонував Президії Верховної Ради УСРС відбути йому, Лукашеві, термін ув’язнення замість Дзюби, бо той хворів на сухоти. За це Лукаша виключили зі Спілки письменників і заборонили друкуватися. Збірка віршів французького поета Аполлінера в Лукашевому перекладі світ так і не побачила, хоча йому вже виплатили аванс. З багатомовного тлумачного словника української мови вилучили всі посилання на Лукашеві переклади. Не один знайомий навіть iз числа письменників перестав із ним вітатися. «Вліз, як сліпе теля в яму, — охарактеризував його вчинок письменник Панас Кочур. — Велика бездоглядна дитина, твердо переконана в слушності, необхідності своїх вчинків».

Заощаджень у Лукаша не було, економити він не вмів. Отож був приречений жити впроголодь, на позичені у знайомих кошти. І коли в лютому 1978–го в Кролевці померла мати, на похорон Лукаш поїхав без копійки грошей, у потертих лижних штанях, светрі та брезентовій куртці. На голові — бавовняна шапчина з помпоном, на ногах — легкі боти... 

Лукашу радили визнати помилковість своєї заяви до Президії Верховної Ради та записатися на прийом до секретаря ЦК з ідеологічних питань Валентина Маланчука, дивись, і влада змінила б гнів на милість. Але він категорично відповів, що не хоче, щоб якийсь чиновник возводив його у звання поета, й уперто наполягав, що ні в чому не винний. А час плинув. Іван Дзюба давно відбув ув’язнення, став друкуватися, а Лукаш лишався ізгоєм. Микола Бажан, Олесь Гончар клопотали перед Щербицьким, щоб повернути «вигнанця» в літературу, але той відповів, що ЦК КПУ проти Лукаша нічого не має, що це справа Спілки письменників. «Давня істина: пересіч не терпить талантів, — пише Михайло Серженко. — Талантів мало, пересічі багато. А Лукаш — збіса талановитий». 

«На вулицях Києва ходили чиновники в «дубльонках» та норкових ушанках, — пише Дмитро Павличко, — а він (Лукаш) ставав у дверях без шапки і пальта, в самому костюмчику, схололий, червоний від холоду». 

Крига скресла лише у 1979 році, коли новий редактор журналу «Вітчизна» Віталій Коротич запропонував Лукашеві перекласти кілька віршів з угорської...

На задвірках історії 

Останні роки житя Микола Лукаш хворів на рак. Помер у серпні 1988–го, похований на Байковому кладовищі. Але не в центральному секторі, а на «задвірках історії», як висловився упорядник книги «Наш Лукаш» Леонід Череватенко. Тож коли у понеділок письменники на чолі з Дмитром Павличком пішли віддати шану Миколі Лукашу, то довго не могли знайти його могилу. На будинку, де жив перекладач, сьогодні немає навіть скромної меморіальної дошки — у мерії письменникам сказали: хочете, робіть своїм коштом. Пам’ятник на могилі — білу мармурову стелу — Лукашу поставила його шанувальниця, викладачка «Могилянки» Ольга Петрова. Унікальна ж бібліотека перекладача потрапила до Музею літератури — туди, як розповів «УМ» Леонід Череватенко, після смерті Лукаша його сестра продала за символічну ціну понад три тисячі книжок.

 

СКРОМНИЙ ГЕНІЙ
Перекласти «Фауста» не міг ніхто

Миколі Лукашу першому в Україні вдалося перекласти «Фауста». За його переклад українською мовою бралися Іван Франко, Михайло Старицький, Дмитро Загул, але подужати всю поему Гете ніхто не зміг — далі першої частини жоден iз них не просунувся. Микола Лукаш працював над ним 18 років. А «Бал в опері» Юліана Тувіма, який сатирично зобразив польське суспільство, взагалі вважали за поему, яку годі перекласти, а Лукашу й це вдалося!

«У ті роки Лукашевого «Фауста» читала вся інтелектуальна Україна, — згадує в другому томі мемуарів «Наш Лукаш» Дмитро Павличко. — Тувім українською мовою звучав краще, ніж в оригіналі. Лукаш використав таке несподіване лексичне багатство нашої мови, так гнучко та слухняно йшла за його рукою могутня плеяда тувімівських метафор, така іронія виблискувала з кожного речення перекладу, що я був зачарований тим усім. Лукашева мова, як небеса, побачені в телескоп. Міріади слів, які годі спостерігати простим оком, виступають у його мові зі своїм глибинним світлом». 

Загалом Микола Лукаш знав 20 (!) мов, з яких вільно перекладав. «У Радянському Союзі твори світових класиків, які дозволялося перекладати, перекладали мовами національних меншин не з оригіналу, а тільки з російської мови, — згадує мовознавець Олександр Пономарів. — Але Лукаш перекладав лише з першотвору... Окремої уваги заслуговує переклад «Декамерона», зроблений Лукашем архаїчною українською мовою XVII—XIX століть. До всіх приказок і афоризмів Боккаччо він знайшов точні українські відповідники».

Про ще один злочин в «імперії смерті» 
У Києві відбулася прем’єра документальної стрічки «Микола Зеров» із серії «Соловецькі в’язні з України»

(газета «Україна молода» від 21 грудня 2011 року)
http://www.umoloda.kiev.ua/number/2000/164/71224/
Михайло НАЄНКО

У Шевченковому університеті про Зерова зберігся такий фольклор (мені крадькома колись переповів професор і письменник Арсен Іщук, який був свого часу студентом Миколи Зерова). Протягом кількох років (рубіж 20—30–х.) професору Зерову дорікали, що в його лекціях немає зв’язку із сучасністю, зокрема з ідеями марксизму–ленінізму. Зеров, зайшовши відтак в аудиторію, глянув на портрет на стіні і проказав: «Це, шановні студенти, Карл Маркс; кажуть, був чудовий економіст; а наша сьогоднішня тема звучить так: «Від Куліша до Винниченка»... 

Такі «витівки» Миколи Зерова (та ще його власна неокласична поезія, що нібито теж «не пов’язувалася з сучасністю») стали згодом головною причиною арешту і розстрілу одного з найбільших українських інтелектуалів і митців ХХ ст. А у вироку суду значилося інше: за керівництво українською контрреволюційною організацією. Слідчих не збентежив той факт, що професор ніколи не тримав зброї в руках... Відтак Зерова відправили на десять років у соловецькі табори. Строку повністю не відбув: 3 листопада 1937 року, готуючись «гідно зустріти» 20–річчя Жовтневої революції, до Миколи Зерова, а також письменників Павла Филиповича, Марка Вороного, Ананія Лебедя «особлива трійка» УНКВС по Ленінградській області застосувала «вищу міру соціального захисту», тобто — розстріл.

Про все це можна розповісти по–різному: мовою публіцистики чи й науково–популярних монографій. Автор літературного сценарію Ольга Ніколенко, режисер Наталя Іванченко, оператор–постановник Дмитро Старіков запропонували мову поетичного документалізму. Фільм сприймається як тривожна поема про наругу над думкою, про розправу над совістю, про нищення краси людського буття. Ольга Ніколенко добре подбала про літературну основу фільму, скориставшись і найбільш поетичними текстами Зерова, і залучивши дуже щирі спогади про нього відомих його сучасників. Вдало прозвучали в фільмі і фрагменти листування Миколи Зерова з дружиною та особливо — з Миколою Хвильовим як знаковою постаттю літпроцесу тих часів та головним учасником відомої «літературної дискусії» 1925—1928 рр. 

Поетичний портрет героя будь–якого документального фільму завжди буде неповним, якщо в ньому не прозвучить особиста, аж до інтимних подробиць, його доля. Доля Зерова гідна пера Шекспіра і Конан–Дойля. З Софією Лободою він одружився в 1919 році. Вона приглянулася й Віктору Петрову (Домонтовичу). Знаючи Зерова ще з часів навчання в Київському університеті, він усе ж подумав, що Софію в нього «вкрали». Сімейство Зерових Петров несподівано провідав 1922 року в Баришівці (туди вони втекли на вчительські підробітки, рятуючись від київського голоду й холоду), і там, як стверджують деякі дослідники, почався справжній роман між одруженою Софією і сліпо закоханим у неї Віктором. Тим часом у Зерових помирає в десятирічному віці син Костик. Софія нещадно картає себе (це Бог її покарав за стосунки з Петровим), а в Миколи Зерова з’являються два поетичних шедеври («То був щасливий десятьлітній сон...» і «Тут Теплий Олексій...»). Невдовзі чекісти завербовують Петрова у сексоти, а в середині 30–х років усі його друзі–неокласики (на чолі з Зеровим) опиняються за ґратами. Чи доклав до цього рук також сексот Петров — стане відомо хіба що після проведення в Україні перлюстрації. У роки війни в окупованому Харкові Петров як «радянський розвідник», що носив есесівську форму, очолював окупаційний журнал «Український засів», потім емігрував до Німеччини, звідти в 1948 р. радянські спецслужби його «викрадають», в 1956–му дозволяють повернутися до Києва. За рік до смерті Петрова, у 1968–му, відбулося його офіційне одруження з Софією, колись Зеровою. Софія заповіла підховати її не до сина Костика, не в символічну могилу чоловіка на Лук’янівському цвинтарі, а... під граніт надгробного пам’ятника Петрова. Так воно й сталося...

Звичайно, про все це в короткому фільмі не оповіси. Звучать у ньому спогади про Зерова і Софії, й Петрова, але якби прозвучало щось i про їхній детективний «трикутник», фільм, мабуть, став би ще поетичнішим і драматичнішим.

Тютюнник і Вінграновський: «умонтовані» в час

http://dt.ua/CULTURE/tyutyunnik_i_vingranovskiy_umontovani_v_chas-94479.html
Ігор Бондар-Терещенко «Дзеркало тижня. Україна» №47
У 2011-му майже збіглися ювілеї двох визначних майстрів нашої літератури. Миколі Вінграновському виповнилося б 75, а Григору Тютюннику — 80. Їх об’єднав один творчий простір — українська література. Їх об’єднав і один уже усталений вимір — «шістдесятники».

У пошані до шістдесятників іноді вчувається щось містичне... У переказах очевидців деякі події тієї епохи — смерть Сталіна, XX з’їзд партії, доповідь Микити Хрущова «Про культ особи і його наслідки» і початок «відлиги» — нагадують казку або притчу.

«Люди раптом прокинулись від падіння страшного ідола і кинулись до пробоїни в стіні, де він упав, — живопише Євген Сверстюк. — Цілі ідеологічні загони було кинуто на заліплення пробоїни. Однак одиниці кинулись її розширювати. З цього почалися шістдесятники — ті, яким засвітилась істина і які вже не захотіли зректися чи відступитися від украденого світла».

У цьому контексті склався осере​док українських дисидентів з авторів-шістдесятників, члени якого, будучи зразковим продуктом радянської системи, швидко просувалися кар’єрними щаблями.

Без сумніву плідні й захоплені максималісти, які склали іконостас майбутньої шкільної програми, вони належали до покоління нових панів, котрі, будучи переконаними комуністами, ніколи не забували про своє походження. Утім, саме це дало декому з них змогу зберегти в умовах конформізму бодай людську гідність. Як це, скажімо, сталося у випадку з Миколою Вінграновським і Григором Тютюн​ником.

До табору національних фантазерів з шістдесятників належали Ліна Костенко, Василь Симоненко, Іван Драч, Іван Світличний, Євген Сверс​тюк, Микола Вінграновський, Алла Горська та Іван Дзюба.

Пізніше до них приєдналися Ва​силь Стус, Михайло Осадчий, Ігор та Ірина Калинець, Іван Гель та брати Горині.

Цікаво, що Василь Стус лише згодом долучив свій голос до хору «диси​дентів», до якого зараховують і поета Івана Драча з віршем «Дихаю Ле​ніним», і політика Левка Лук’янен​ка, що був за соціалізм з людським обличчям. Мабуть, це й не дивно, адже «дисидент» — це той, хто конфліктує з владою, а Стус її просто не визнавав.

Але письменницьке начальство не переймалося тонкощами соціального абсурду, тому будь-що «за життя», а не «за правду» в літературі 60-х вважалося відвертою маніфестацією політичного характеру.

Такого чтива в ту пору було небагато: адже воно визначалося ще й вдачею автора: часом літературний «дисидент» народжувався на рівному місці. Приміром, характер, як у Миколи Вінграновського, а чи пияцтво, як у Григора Тютюнника, — визначали місце (або його відсутність) у номенклатурному строю.

Нічого особливого, як бачимо, проте саме особисте, а не колективне, вирішувало суть будь-якого питання, оскільки права на приватну інтелектуальну власність митець був позбавлений.

Через це, мабуть, і позначена творчість шістдесятників жанрово-тематичним розмаїттям — модерні «Атомні прелюди» Вінграновського і «Балада ДНК — дезоксирибонуклеїнової кислоти» Драча губилися у класичних етюдах, поемах і сонетах.

Звісно, весь цей стилістичний бенкет «селюків», допущених у міську літературу, — модерністи Василь Голобородько і Микола Воробйов, нео​романтик Микола Вінграновський, неонародник Василь Симоненко і пост​модерніст Василь Стус — не вкладався у жорсткі рамки соціалістичного реалізму, тому влада звинувачувала шістдесятників в «естетизмі», «абстракціонізмі» «штукарстві», «нав​мисній ускладненості» і загалом відірваності від життя.

Та й між собою не всі шістдесятники ладнали. «Щось більш-менш путнє хтось про вас друкував?» — питався Григорій Штонь у Вінграновсь​кого. «Дзюба, — відповідав той. — Нас перед тим перезнайомили і повезли обох за місто. На шашлики. Але нічого не вийшло. Не вийшло товаришування».

З одного боку, вважається, що в поезії Вінграновського (який, навчаю​чись в Інституті кінематографії в Москві, познайомився з Олександром Довженком) дістає підтвердження відома довженківська теза про те, що «митці покликані народом для того, аби показувати світові насамперед, що життя прекрасне, що саме по собі воно є найбільшим і найвеличнішим з усіх мислимих благ».

З іншого боку, чи були поети-шістдесятники разом зі своїм народом? «По дорозі до Гніз​довсь​кого Драч несподівано й зворушливо почав сповідатися мені, — згадує Богдан Бойчук візит до Америки радянського поета. — Знаєш, Богдане, я не знаю, де мені місце, де я повинен бути, чи з хлопцями на засланні, чи в Києві».

«Куди я їздив? — згадує Григорій Штонь розповідь Вінграновського. — На Ма​льор​ку. Грошей на пароплав уже не вистачало, то виручив Євту​шен​ко. Вийняв сто доларів: «На, Коля, плыви». Я й поплив».

Хай там як, але, крім «юного ідеалізму, який просвітлює, підносить і єднає», що був, на думку Євгена Сверстюка, найпершою ознакою шістдесятників, об’єднуватися нашим сільським приходькам у місті було довкола чого: адже мотив роздвоєння ідеологічної та життєвої позиції завжди був притаманний літературним кадрам, покликаним за рознарядкою до всесоюзної літератури.

«Моя нога у моднім черевику / Свій босий слід не може віднайти», — сумував Іван Драч. «Я сів не в той літак / Спочатку / Думав я / Що сів у той літак / Але я сів / Не в той літак», — і собі бентежився Микола Вінгра​новський. Чесно кажучи, це й не дивно, оскільки вірші того ж таки Вінгра​новського не були по-справжньому органічними ані соцреалістичному канону, ані дисидентській естетиці шістдесятників. Так, любовна лірика, а решта — пара у свисток офіціозу. Або «націо​нальне» гудіння. Вельми символічний із цього приводу діалог між поетом і критиком в особі згаданого вище Што​ня: «— Як я співав у церковному хорі… — Ви? — Я. У мене ж знаєш який бас. — То й що, що бас. Треба знати слова, ноти. Чи бодай басову партію. — А на​що? Я просто гудів. — Як то гудів? — Отак став збоку і гудів. Низько-низько. — І не набили? — За що? Я ж маю слух. А що не знаю слів, то нащо вони? Головне густи в тон».

Із часом шістдесятники взагалі розчинилися в «тональній» риториці тогочасної моди на українство, яка уповні замінювала їм «національне» буття. «Потрібна була велика душевна опірність, щоб вистояти, залишитися собою, говорити з читачем несфальшованим голосом, — згадував Іван Дзюба надривне сольфеджіо того часу. — Микола Вінграновський зміг це зробити, хоч, звичайно, він сам змінювався: нові обставини, новий життєвий досвід, природний внутрішній розвиток, — а відповідно змінювався і характер його поезії».

Чи не тому будь-які щирі почуття письменники-одинаки, на зразок Тютюнника або Вінграновського, топили, відповідно, або в чарці, або в екзотичних мотивах своєї творчості, оскільки служити вони залишалися тому самому режимові, який бачив їх лише в ярмі антиукраїнських структур на кшталт Спілки письменників. Адже насправді вони були всього лише за соціалізм у мистецтві. Соціалізм, чужий українській ментальності. Може, через це й «мучилися зі словом», як Григір Тютюнник, бо рідна земля чужих зерен не сприймає?

Згодом, щоправда, спрацьовували таємні механізми етнічного самозахисту, і тоді вже нутряну ностальгію за «справжньою» Батьківщиною, не розведену навіть міським добробутом, вони втискували в літературу, роблячи з неї ретроспективний заповідник.

То й не дивує, що вважається, мовляв, якби не було Тютюнника, «ми й не знали б, як і що народ їсть, у що одягається, чому не ремствує», як пише Григорій Штонь.

Але ж тим, що носять і як співають, займається етнографія, а не література. Характер, працьовитість, «диви, булка в баби впала» — це не література, а життя, і оспівувати його не обов’язково сільською говіркою. Тому, певно, й логічно, що Тютюнник важко працював над «словом-трудягою», оскільки шістдесятники не винаходили, а імітували — народну говірку, філософію, мислення.

«Знаєте, для Григора було важливо, щоб його персонажі мали реальні прообрази, тобто щоб людина ця була „вмонтована“ в час, — згадував Петро Засенко, з яким Тютюнник приятелював. — От ми з ним приїздили в село до моєї матері. А вона на старість була зігнута. Григір її питає: «Мамо, а чого ви так зігнуті?». А вона каже: «Та знаєш, у двадцять дев’ятому році як зігнулася над колгоспними буряками, то ніколи було й розігнутися». Григір одразу записав».

Зрештою, «відроджувати» за тих «бровастих» часів «народність», імітуючи класику, дозволеним бунтарям на кшталт Драча, Павличка і Вінгра​новського було не так уже й тяжко. Влада сама максимально ускладнила її сприйняття, ввівши у підручники і зробивши номенклатурним баластом. Тому навіть найменший відступ від класичного канону робив з поета Ікара і Прометея.

З «українською темою» у наших авторів було складніше. По-перше, їх цікавила якась «інша Україна», яку в ту пору не випадало розгледіти ані в телескоп, ані в мікроскоп. «Ми на Вкраїні хворі Україною, / На Україні в пошуках її», — визнавав Вінгра​новський, несамохіть ілюструючи відмінність між «українством» шістдесятників і реальним станом речей в УРСР. Адже Батьківщина для наших народників завжди уявлялася набором заборонених сакральних символів на зразок «релігійних свят» або «української мови».

В ідеалі цілком достатньо було «підправити» владу шляхом естетизації її бюрократичного апарату, і все стало б на свої «національні» місця.

Але Україна, якою її бачили шістдесятники, була продуктом колективного мріяння, а тим часом усі вони жили у громадянському суспільстві, що не мало нічого спільного з Батьківщиною.

Загалом перетворювати минуле на історію — складне завдання, тим паче якщо йдеться про радянський період, відомий своїм абсурдом. Що ж до історії шістдесятництва в Україні, то за цим явищем узагалі криється кілька форм мислення, які завжди різнилися між собою, наче «українське» і «державне». Об’єднати ці форми у своєму власному житті намагалося не так уже й багато з тодішнього літературного люду.

Щодо Миколи Вінграновського і Григора Тютюнника, чиї річниці майже зійшлися, можна з певністю ствердити: вони принаймні спробували…

Щиро дякую за вичитку бюлетеня  Тетяні Бовт
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